DOHODA
medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Spojeného
kraPovstva Velkej Britanie a Severného frska o ochrane
a vymene klasifikovanych informacii

Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Spojeného kralovstva Velkej Britanie a Severného frska

(dalej len ..zmluvné strany"), v snahe zabezpeCit ochranu vymienanych klasifikovanych informécii
odovzdavanych na obranné ucely v ramci vojenskej spoluprace, vyroby, vyskumu a zaobstaravania vojenského
material

dohodlisatakto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

(1) Na ucely tejto dohody znamenaju pojmy:

a/ klasifikovand informacia - je akdkol'vek informdcia alebo materidl vzt'ahujici sa na obranné ucely, ktory
predstavuje Statne alebo sluzobné tajomstvo a musi byt chraneny pred vyzradenim, zneuzitim, poSkodenim,
zniCenim, stratou alebo odcudzenim,

b/ kontrahent - je fyzickd osoba alebo pravnickd osoba opravnend podla vnutrostatneho pravneho poriadku
uzatvarat’ a vykonavat kontrakty,

¢/ utajovany kontrakt - je zmluva medzi dvoma alebo viacerymi stranami kontraktu, ktorou su ustanovené ich
vzajomné prava a povinnosti a obsahuje klasifikované informacie alebo sa ich tyka,

d/ prijimajica zmluvna strana - je zmluvna strana, ktorej sa odovzdéava utajovana skutocnost’,

e/ odovzdavajuca zmluvna strana - je zmluvna strana, ktora odovzdava utajovanu skuto¢nost,

f/ prislusny bezpecnostny organ - je bezpeCnostny orgadn zodpovedny zmluvnej strane za ochranu
klasifikovanych informaécii,

g/ zariadenie - je objekt, v ktorom sa pracuje s klasifikovanymi informaciami alebo sa v iom klasifikované
informacie uchovavaju.

Clanok 2
Oznacovanie a ekvivalentnost’ stupnov utajenia

Kvoli rozdielnej interpretacii stupiiov utajenia v Statoch zmluvnych stran sa na ucely tejto dohody
prijima nasledovna ekvivalentnost’ stupfiov utajenia:

Slovenska republika Spojen ?ggg::rt:e{zgizfi Britanie
TAINE SECRET
Stupei utajenia TAJNE CONFIDENTIAL
TAINE RESTRICTED
Clanok 3

PrisluS$né bezpe¢nostné organy a kontaktné miesta

(1) Bezpecnostnymi organmi zodpovednymi za ochranu vymienanych klasifikovanych informécii



v kazdom State su:
a/ v Slovenskej republike

veduci tradu

Ministerstva obrany Slovenskej republiky
Kutuzovova 8

Bratislava

b/ v Spojenom kralovstve Velkej Britanie a Severného frska

riaditel’ pre bezpecnost’ (sidlo, vykonny zastupca pre zaobstardvanie a priemysel)
Ministerstvo obrany

Hlavna budova

Whitehall

Londyn SW 1A 4QY

(2) Kontaktnymi miestami pre vSetky aspekty tejto dohody st,
a/ za Slovensku republiku

pridelenec obrany Slovenskej republiky
Vel'vyslanectvo Slovenskej republiky
25 Kensington Palace Gardens

Londyn W8 4QY

b/ za Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného frska

pridelenec obrany
Britské vel'vyslanectvo
Panska 16

811 01 Bratislava

Clanok 4
Pouzitie a spristupnenie klasifikovanych informacii

(1) Pokial’ to nie je uvedené inak, prijimajica zmluvna strana nespristupni, nepouzije ani nepovoli
spristupnenie alebo pouzitie akychkol'vek klasifikovanych informédcii mimo ramca stanoveného
odovzdavajucou zmluvnou stranou alebo v jej mene.

(2) Prijimajiica zmluvna strana neposkytne ziadne klasifikované informécie vydané podla tejto dohody
zastupcovi vlady, kontrahentovi, zamestnancovi kontrahenta alebo osobe majiicej Statne ob&ianstvo tretieho
Statu alebo dvojité Statne obcianstvo alebo medzinarodnej organizacii, taktiez nebude uverejiiovat’ ziadne
klasifikované informacie bez predchddzajiceho pisomného sthlasu odovzdévajicej zmluvnej strany.

Clanok 5
Ochranu klasifikovanych informacii

(1) Odovzdavajuca zmluvna strana zabezpeci, aby bola prijimajica zmluvna strana informovana o:
a/ stupni utajenia informadcii a vSetkych podmienkach ich spristupnenia alebo obmedzeniach ohl'adom ich

vyuzivania; dokument obsahujuci takého informacie musi byt’ prislusne oznaceny,
b/ kazdej naslednej zmene stupiia utajenia.



(2) V sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a podl'a ¢lanku 2 tejto dohody prijimajica zmluvna
strana:
a/ zabezpe€i rovnakl ochranu klasifikovanych informadcii, akd je poskytnuta jej vlastnym klasifikovanym
informaciam ekvivalentného stupna utajenia,
b/ zabezpeci, aby sa stupne utajenia nezmenili, pokial odovzdavajica zmluvné strana nevyda na to pisomny
sthlas.

(3) Aby sa dosiahli a udrzali porovnatel'né Standardy bezpecnosti, kazdy z prislusnych bezpecnostnych
organov poskytne druhému bezpecnostnému organu na poZziadanie d’alSie informacie o svojich predpisoch
tykajtcich sa ochrany klasifikovanych informécii a za tymto ucelom umozni reciprocné navstevy pracovnikov
prisluSnych bezpecnostnych organov.

Clanok 6
Pristup ku klasifikovanym informaciam

Pristup ku klasifikovanym informaciam bude obmedzeny len na tie osoby, ktorych plnenie povinnosti si
to vyzaduje, a ktoré sa s nimi méZu oboznamovat na zaklade bezpecnostného povolenia na dany stupeni
utajenia vydaného prislusnym bezpecnostnym orgadnom v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Clanok 7
Prenos klasifikovanych informacii

Klasifikované informécie sa budii medzi zmluvnymi stranami prenaSat’ v sulade s vnutroStatnymi
bezpecnostnymi predpismi Statu odo vplavajicej zmluvnej strany. Prenos takychto oznacenych utajovanych
informécii sa spravidla bude uskutocniovat’ diplomatickou cestou. V mimoriadnych pripadoch mézu zmluvne
strany spolo¢ne rozhodnut’ o alternativnom sposobe prenosu klasifikovanych informacii.

Clanok 8
Navstevy

(1) Navstevy sa budi uskutoéiiovat’ na zaklade pisomnych Ziadosti. Ziadosti o povolenie navitev bude
treba predlozit’ vzdy, ked sa bude vyzadovat’ pristup ku klasifikovanym informacidm. Pisomné povolenie na
uskutocnenie ndvstev bude vydavat’ prisluSny bezpecnostny organ hostitel'skej zmluvne;j strany.

(2) VSetci navstevnici budi dodrziavat’ vnutrostatne bezpecnostné predpisy hostitel'ského Statu.

(3) So vzijomnym sthlasom prislusnych bezpe€nostnych organov zmluvnych stran bude mozné
vytvorit' zoznam pravidelnych néavstevnikov v pripadoch tykajucich sa Specifikovanych projektov alebo
kontraktov. Takéto zoznamy budid platné najviac dvandst (12) mesiacov so suhlasom prislusného
bezpecnostného organu hostitel'skej zmluvnej strany. Schvalenie zoznamu pravidelnych navstevnikov bude
v stlade so zauzivanymi postupmi prijimajicej zmluvnej strany. Po schvaleni zoznamu mo6zu byt navstevy
0s0b uvedenych na zozname organizované priamo medzi prislusnymi instituciami alebo spolo¢nostami.

(4) Klasifikované informacie poskytnuté nadvstevnikom budi chranené podl'a ustanoveni tejto dohody.

(5) Prislusny bezpecnostny organ vysielajucej zmluvnej strany ozndmi prislusnému bezpecnostnému
organu hostitel'skej zmluvnej strany kazdi navstevu aspoii tri (3) tyzdne pred jej planovanym uskutocnenim.
Vo vynimoénych pripadoch bude suhlas s navstevou udeleny bezodkladne po prijati Zziadosti o povolenie

navstevy.

(6) Ziadosti o povolenie navitev buda obsahovat nasledujice informacie:



a/ meno a priezvisko navstevnika, datum a miesto narodenia, Statnu prislusnost’, ¢islo pasu,

b/ funkcia navstevnika a ndzov institticie alebo spolo¢nosti, ktor zastupuje,

¢/ povolenie oboznamovat’ sa s klasifikovanymi informaciami udelené prisluSnym bezpecnostnym orgédnom,
d/ termin navstevy,

e/ ucel navstevy,

f/ ndzov institicie alebo spolo¢nosti, ktord sa ma navstivit,

g/ zoznam navstivenych osob.

Clanok 9
Kontrakty

(1) Pri navrhu kontraktu alebo pri povereni kontrahenta jednou zmluvnou stranou v jej State uzatvorit’
kontrakt obsahujuci klasifikované informacie s kontrahentom v Stite druhej zmluvnej strany dostane tato
zmluvna strana vopred od prislusného bezpe€nostného organu druhej zmluvnej strany zaruku, Ze navrhovany
kontrahent mé& opravnenie oboznamovat sa s klasifikovanymi informaciami na prislusny stupen utajenia a
disponuje vhodnymi bezpecnostnymi opatreniami na zabezpeCenie adekvatnej ochrany klasifikovanych
informdcii. S touto zarukou bude spojena zodpovednost, ze bezpecnostné opatrenia povereného kontrahenta
budu v sulade s vnutrostatnymi bezpe¢nostnymi predpismi a budii monitorované jej prislusSnym bezpecnostnym
organom.

(2) Kontrakty uzatvorené ako vysledok predchadzajicich navrhov budi obsahovat bezpecnostni
klauzulu, ktor budu tvorit’ nasledujice ustanovenia:

a/ definicia pojmu ,klasifikovand informécia" a ekvivalentné stupne utajenia, ktoré pouZivaji obe zmluvné
strany v sulade s ustanoveniami ¢lankov 1 a 2 tejto dohody,

b/ nazvy prislusnych bezpecnostnych organov oboch zmluvnych stran, opravnenych povolit’ spristupnenie
klasifikovanych informdcii a koordinovat’ ochranu klasifikovanych informécii vyplyvajtcich z kontraktu,

¢/ kanaly, ktoré budi pouzité pri prenose klasifikovanych informacii medzi prisluSnym bezpecnostnym
organom a zuc¢astnenymi kontrahentmi,

d/ spdsoby a mechanizmy komunikacie medzi zmluvnymi stranami v pripade zmien vzt'ahujucich sa na stupeni
utajenia alebo ak ochrana informacii uz nie je nad’alej potrebna.

e/ postupy na schval'ovanie navstev, pristup ku klasifikovanym informaciam alebo inSpekciu personélu jedne;j
zmluvnej strany v institucii alebo spolo¢nosti uskutoéiiujucej kontrakt a nachadzajucej sa na uzemi Statu druhe;j
zmluvnej sirany,

f/ iné ustanovenia, ktoré povazuje prislusny bezpecnostny organ zadavajlicej zmluvnej strany za potrebné.

(3) Kazdy kontrakt bude obsahovat’ prilohu so smernicou o podmienkach aplikovania bezpecnosti a
o stupioch utajenia kazdého prvku obsiahnut¢ho v kontrakte. V Slovenskej republike su to vykonavacie
predpisy k zdkonu o ochrane klasifikovanych informacii. V Spojenom kral'ovstve Velkej Britanie a Severného
frska je priloha zahrnuta v $pecifickych bezpe¢nostnych klauzulach kontraktu a v dokumente nazvanom Listina
bezpecnostnych aspektov. Smernica sa musi tykat’ kazdého prvku klasifikovanych informacii obsiahnutych
v kontrakte a akychkol'vek inych klasifikovanych informdcii vzt'ahujucich sa na kontrakt. Zmeny v stupiioch
utajenia vratane odtajnenia klasifikovanych informécii bude zadavajuca zmluvna strana oznamovat' druhej
zmluvnej strane.

(4) Na umoznenie zodpovedajuceho bezpecnostného monitorovania prislusny bezpecnostny orgin
zadavajucej zmluvnej strany zaSle exemplar prislusnych casti utajovaného kontraktu prislusnému

bezpec¢nostnému organu druhej zmluvnej strany na adresu uvedent v ¢lanku 3 tejto dohody.

Clanok 10
Bezpecnostné zaruky

(1) Kazdy prislusny bezpecnostny organ oznami bezpecnostny stupeii zariadenia vo vlastnom S$tate, ked’



o0 to poziada prislusny bezpecnostny organ druhej zmluvnej strany. Kazdy prislusny bezpecnostny orgén taktiez
ozndmi bezpecnostny stupenn pre dané¢ho Statneho obcana svojho Statu, ak bude o to poziadany. Tieto
oznamenia sa budi nazyvat’ bezpecnostné povolenia pre zariadenia a bezpe¢nostné povolenia pre osoby.

(2) Prislusny bezpecnostny orgdn na ziadost’ vypracuje bezpecnostny stupen pre zariadenie/osohu, ktoré
je predmetom Setrenia, a predlozi zaruku povolenia pracovat’ s klasifikovanymi informdciami, ak uZz
zariadenie/osoba toto bezpecnostné povolenie ma. Ak zariadenie/osoba nema bezpecnostné povolenie, alebo sa
toto povolenie vztahuje na nizsi bezpecnostny stupeil, nez je pozadovany, bude zaslane ozndmenie o tom, ze
bezpecnostné povolenie pracovat’ s klasifikovanymi informaciami nie je mozné neodkladne vydat, ale Ze sa
ziadost’ vybavuje. Po kladnych vysledkoch Setrenia bude poskytnutd zaruka bezpecnostného povolenia
pracovat’ s klasifikovanymi informéaciami pre zariadenie/osobu.

(3) Ak ktorykol'vek z prislusnych bezpecnostnych organov ziska informacie, ktoré spochybnuju
vhodnost’ vydania bezpecnostného povolenia alebo naznafuju bezpecnostné riziko zariadenia alebo osoby,
ktorej bolo vydané bezpecnostné povolenie pracovat’ s klasifikovanymi informaciami, bude informovat
prislusny bezpecnostny organ druhej zmluvnej strany o povahe informécii a pozadovat preverenie
bezpecnostného povolenia pracovat’ s klasifikovanymi informaciami. Za takych okolnosti moze ktorykol'vek
z prisluSnych bezpe€nostnych organov na ziklade vnutroStatnych pravnych predpisov zacat' opatrenia na
odmietnutie d’alSieho pristupu ku klasifikovanym informaciam zariadeniu alebo osoby zo $tatu druhej zmluvne;j
strany. Prislusny bezpecnostny organ druhej zmluvnej strany bude informovany o vysledku prijatych opatreni.

Clanok 11
Vynimky

Tato dohoda nezahffia vymenu nuklearnych, biologickych a chemickych informacii (NBC) tykajucich
sa zariadenia vSeobecne oznaceného ako zbrane hromadného nicenia (WMD).

Clanok 12
Naklady

Naéklady, ktoré vznikmi zmluvnym strandm pri aplikovani ustanoveni tejto dohody, idi na tarchu
zmluvnej strany, ktora poskytuje sluzby.

Clanok 13
Strata alebo ohrozenie

(1) V pripade porusenia dohody tykajuceho sa straty alebo ohrozenia klasifikovanych informécii alebo
pri podozreni, ze klasifikované informécie boli spristupnené neopravnenym osobdm, bude prislusny
bezpe€nostny organ prijimajucej zmluvnej strany ihned’ informovat prisluSny bezpecnostny organ
odosielajucej zmluvnej strany.

(2) Prijimajica zmluvna strana za¢ne ihned vySetrovanie v stlade s jej bezpecnostnymi predpismi
o ochrane klasifikovanych informécii. Prijimajica zmluvnd strana bude informoval odosielajicu zmluvni
stranu o okolnostiach, prijatych opatreniach a vysledku vySetrovania v ¢o najkratSom case.

Clanok 14
RieSenie sporov

(1) Vsetky spory tykajiice sa vykladu alebo vykondvania tejto dohody sa budu riesit vzajomnymi
rokovaniami medzi prisluSnymi bezpe¢nostnymi orgdnmi a nebudu postipené na rieSenie Ziadnemu narodnému

alebo medzinarodnému sudu alebo tretej strane.

(2) V pripade, ze nastane spor, budu si obe zmluvné strany nad’alej plnit’ povinnosti podl'a tejto dohody.



Clanok 15
Zmeny a doplnky

Tato dohodu je mozné menit’ alebo dopiiiat’ po vzajomnom sithlase oboch zmluvnych stran. Vietky
zmeny a doplnky musia byt v pisomnej forme.

Clanok 16
Platnost’ a vypovedanie

(1) Tato dohoda nadobtida platnost’ dilom podpisu a zostava v platnosti, kym nebude vypovedana podl'a
odseku 2. Tato dohoda méze byt po nadobudnuti platnosti kazdych pét’ ( 5) rokov spolo¢ne revidovana oboma
prisluSnymi bezpe¢nostnymi orgdnmi.

(2) Kazdd zo zmluvnych stran modze kedykol'vek ozndmit' druhej zmluvnej strane svoj tmysel
vypovedat’ tito dohodu. Platnost’ dohody skonci Sest’ (6) mesiacov odo dna dorucenia oznamenia o vypovedi
druhej zmluvnej strane. Obe zmluvné strany budi nad’alej zodpovedné za ochranu vSetkych klasifikovanych
informaécii, ktoré boli vymenené pocas vykonavania tejto dohody v stlade s jej ustanoveniami.

(3) Vsetky klasifikované informéacie, ktoré boli vymenené v sulade s touto dohodou, budu chranené aj
po tom, ¢o ich prenos mohol nastat’ po ozndmeni jednej zo zmluvnych stran o imysle vypovedat’ dohodu.

(4) V pripade vypovedania budi vSetky vzniknuté nedorieSené spory rieSené rokovanim medzi
zmluvnymi stranami.

Dané v Bratislave 21. januara 2000 v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé v slovenskom a
anglickom jazyku, pri€om obe znenia maji rovnaku platnost’.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Spojencho kralovstva
Velkej Britanie a Severného Irska



SECURITY ARRANGEMENT
between
THE GOVERNMENT
OF THE SLOVAK REPUBLIC
and
THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
on
PROTEC TION AND EXCHANGE OF
CLASSIFIED INFORM ATION

INTRODUCTION

The Government of the Slovak Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, hereinafter referred to as the Participants, wishing to ensure the protection of defence
Classified Information transferred in the framework of military cooperation, production, research and
procurement of military material;

have jointly approved the following:

Section 1
Definitions of Terms

For the purposes of this Security Arrangement the following terms mean:

a. "Classified Information” - any defence information or material which represents a state/national secret, or
service secret and has to be protected against disclosure, misuse, harm, destruction, loss or theft.

b. "Contractor" - an individual or legal entity who is entitled by the state law to undertake and complete
contracts.
c. "Classified Contract" - an agreement between two or more Contracting Parties which a creates and

defines rights and obligations between the Parties and contains or involves Classified Information.

d. "Recipient Participant" - the Participant to which the Classified Information is transmitted.

e. "Transmitting Participant" - the Participant transmitting the Classified Information.

f. "Competent Security Authority" - the Security Authority responsible to a Participant for the protection of
Classified Information.

g. "Facility” premises in which Classified Information and material are utilised or stored.

Section 2
Classification Markings and Equivalencies

Due to the different interpretation of classification levels in the countries of the Participants the following
equivalents of classification levels will be used for the purposes of this Arrangement:



. In the United Kingdom of Great
L i el Iepul Le Britain and Northern Ireland
Level of classification TAINE SECRET
TAINE CONFIDENTIAL
TAJNE RESTRICTED
Section 3

Competent Security Authorities and Points of Contact

1. The Security Authorities responsible for the protection of exchanged Classified Information in each
country are:

a. for the Slovak Republic:
Chief of the Office

of Ministry of Defence of the Slovak Republic
Kutuzovova 8, Bratislava;

b. for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Director of Security (Headquarters, Procurement Executive and Industry)
Ministry of Defence
Main Building
Whitehall

London SWI1A 2HB
2. The Points of Contact chosen for all aspects of this Arrangement are:
a. for the Slovak Republic:

The Defence Attaché of the Slovak Republic
Embassy of the Slovak Republic
25 Kensington Palace Gardens
London W8 4QY;

b. for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The Defence Attaché
British Embassy
Panska 16
811 01 Bratislava

Section 4
Use and Disclosure of Classified Information

1. Unless stated otherwise, the Recipient Participant will not disclose, use or permit the disclosure or use
of any Classified Information beyond the scope stated by or on behalf of the Transmitting Participant.

2. The Recipient Participant will not pass any Classified Information released under the provisions of this
Arrangement to a Government official, Contractor, Contractor’s employee or to any person holding the
nationality of a third country or dual nationality or to any international organisation, nor will they publish any
Classified Information without the prior written permission of the Transmitting Participant.



Section 5
Protection of Classified Information

1. The Transmitting Participant will ensure that the Recipient Participant is informed of:

a. the classification of the information and of any conditions of its release or limitations of its use; the
document containing such information has to be appropriately marked; and
b. any subsequent change in classification.

2. In accordance with its national laws and regulations and according to Section 2 of this Arrangement, the
Recipient Participant will:

a. afford the same level of protection to Classified Information as is afforded to its own Classified Information
of equivalent classification; and
b. ensure that classifications are not changed unless the Transmitting Participant issues written permission.

3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, each Competent Security Authority
will upon request, provide to the other further information about its regulations concerning the protection of
Classified Information and will, for this purpose, facilitate reciprocal visits of the Competent Security
Authorities.

Section 6
Access to Classified information

Access to Classified Information will be limited to only those persons who have a "need to know” and who
have been granted a security clearance to the appropriate level by their Competent Security Authority in
accordance with their national laws and regulations.

Section 7
Transmission of Classified Information

Classified Information will be transmitted between the Participants in accordance with the national security
regulations of the Transmitting Participant. Transmission of such marked Classified Information will normally
be through diplomatic Government-to-Government channels. In an emergency, the Participants may jointly
determine upon an alternative way of transmission of Classified Information.

Section 8
Visits

1. Visits will be conducted on the basis of written requirements. Requests for permission for visits will be
submitted in every case where access to Classified Information may be required. Written approvals for visits
will be issued by the Competent Security Authority of the host Participant.

2. All visitors will comply with the security regulations of the host country.

3. With the mutual approval of the Participants, a Recurring Visitors List may be established in cases
involving specified projects or contracts. Such lists will he valid lot a maximum period of 12 months subject to
the approval of the host Participant's Competent Security Authority. Approval of Recurring Visitors Lists will
be in accordance with the normal procedures of the host Participant. Once a list has been approved, visits by
personnel included on the list may be arranged directly between the establishments or companies involved.

4. Classified Information provided to visiting personnel, will be protected according to the provisions of
this Arrangement.



5. The Competent Security Authority of the sending Participant will notify the Competent Security
Authority of the host Participant of any visit at least 3 weeks prior to the planned visit. In special cases
approval of the visit will be granted as soon as possible after receipt of the visit notification.

6. Visit applications will contain the following information:

a. first name and surname of visitor, date and place of birth, nationality, passport number;
b. official title of visitor and name of establishment or organisation he represents;

c. security Clearance as granted by his Competent Security Authority;

d. dates of visit;

e. purpose of visit;

f. name of establishment, or organisation to be visited; and

g. list of persons to be visited.

Section 9
Contracts

1. When proposing to place, or authorising a Contractor in its country to place, a Contract involving
Classified Information with a Contractor in the other country, the Participant placing the contract will obtain
prior assurance from the Competent Security Authority of the other Participant that the proposed Contractor is
security cleared to the appropriate level and also has suitable security safeguards to provide adequate protection
for Classified Information. The assurance will carry a responsibility that the security capabilities of the cleared
Contractor will be in accordance with national security rules and regulations and monitored by his Competent
Security Authority.

2. Contracts placed, as a consequence of pre-contract enquiries will contain a security requirement clause
incorporating the following provisions:

a. the definition of the term "Classified Information" and the equivalent levels of security classification used by
both Participants in accordance with the provision of Sections 1 and 2 of this Arrangement;

b. the names of the Competent Security Authorities of both Participants, empowered to authorise the release of
Classified Information and to co-ordinate the protection of Classified Information related to the Contract;

c. the channels to be used for the transfer of Classified Information between the Competent Security Authority
and Contractors involved;

d. the procedures and mechanisms of communication between the Participants in case of changes related to the
classification level or when the protection of information is no longer necessary;

e. the procedures for the approval of visits, access to Classified Information, or inspection by personnel of one
Participant of an establishment or organisation situated in the country of the other Participant performing the
contract; and

f. any other security clauses deemed appropriate by the Competent Security Authority of the Participant placing
the Contract.

3. Each Contract will contain an annex providing guidance on the conditions of security applicable and on
classification levels of each aspect/element covered by the Contract. In the Slovak Republic these are the
regulations for the protection of Classified Information. In the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the guidance is contained in specific security clauses in the contract and in the document called Security
Aspects Letter (SAL). The guidance must cover each aspect of Classified Information contained in the Contract
and any other Classified Information related to the Contract. Changes in classification levels, including
declassification of Classified Information, will be notified to the Recipient Participant by the Participant
placing the Contract.

4. To allow adequate security monitoring the Competent Security Authority of the Participant placing the
Contract will mail a copy of respective parts of the Classified Contract to the Competent Security Authority of
the Recipient Participant at the address mentioned in the Section 3 of 1his Arrangement.



Section 10
Security Assurances

1. Each Competent Security Authority will notify the security status of a facility in its own country when
requested by the other Participant. Each Competent Security Authority will also notify the security clearance
status of one of its nationals when so requested. These notifications will be called Facility Security Clearances
and reciprocal Personnel Security Clearances respectively.

2. When requested, the Competent Security Authority will establish the security status of the facility/
individual which is the subject of the enquiry and forward an assurance of security clearance if the
facility/individual are already cleared. If the facility/individual does not have a security clearance, or the
clearance is at a lower security level than that which has been requested, notification will be sent that the
security clearance cannot be issued immediately, but that action is being taken to process the request.
Following successful enquiries an assurance of Facility/Personnel Security Clearance will be provided.

3. Should either Competent Security Authority learn of information that puts into doubt the suitability, or
indicates a security risk in respect of an individual or facility for which a Security Clearance had been given, it
will notify the other Participant of the nature of the information and request a review of the Security Clearance.
In such circumstances either Competent Security Authority may take action on the basis of its national
regulations to deny further access to Classified Information to a national or facility of the other Participant. The
Competent Security Authority of the other Participant wall be notified of the outcome of the actions taken.

Section 11
Exemptions

This Arrangement does not cover the exchange of Nuclear, Biological or Chemical (NBC) information related
to equipment commonly referred to as Weapons of Mass Destruction (WMD).

Section 12
Costs

The costs incurred by the Participants in the application of the provisions of this Arrangement will ho borne by
the Participant providing the services.

Section 13
Loss or Compromise

1. In the event of an infringement involving the loss or compromise of Classified Information or suspicion
that Classified Information has been disclosed to unauthorised persons, the Competent Security Authority of
the Recipient Participant will immediately inform the Competent Security Authority of the Transmitting
Participant.

2. The Recipient Participant will immediately start an investigation in accordance with its security
regulations for the protection of Classified Information. The Recipient Participant will inform the Transmitting
Participant about the circumstances, measures adopted and outcome of the investigation as quickly as possible.

Section 14
Resolution of Disputes

1. If any dispute concerning the interpretation or application of this Arrangement arises, it will be resolved
by mutual consultations between the Competent Security Authorities and will not be referred to any national or
international tribunal or third party for settlement.



2. Should a dispute arise, both Participants will continue to fulfil all of the responsibilities under this
Arrangement.

Section 15
Changes and Amendments

This Arrangement may be changed or amended by mutual consent of the Participants. All changes and
amendments must be in written form.

Section 16
Effective Date/Termination

1. This Arrangement will enter into effect on the date of signature and will remain in effect unless
terminated in accordance with paragraph 2. It may be reviewed jointly by the participating Competent Security
Authorities every five years after its effective date.

2. Either Participant may notify the other Participant at any time of its intention to terminate this
Arrangement. The termination of this Arrangement will take effect after a period of six (6) months following
the day of its notification to the other Participant. Both Participants will remain responsible after termination
for the safeguarding of all Classified Information exchanged during the implementation of this Arrangement, in
accordance with its provisions.

3. Any Classified Information which was exchanged under the cover of this Arrangement will be
safeguarded, ever though its transfer may have occurred following notice of intention by either of the
Participants to terminate.

4. In the event of termination, any outstanding problems that may have arisen will be re-solved by
consultation between the Participants.

Signed in Bratislava on 21 January 2000 in two original versions, each in the Slovak and English languages,
each text being equally valid.

For the Government of the For the Government of the
Slovak Republic United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland



